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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Невдовзі ми дісталися міста, що було володінням ледачої свині.


Однак... це місто мені щось нагадує... Ха!

Ледача свиня — це ж Елена, яка діяла разом зі мною в першому світі!

Батько неодноразово називав це ім'я, але я думав, що це просто тезка-свиня.

Місто, де цій зрадниці доручили крамницю, — ось це місце.


Кх... Чому я не помітив, що ця ледача свиня і є та сама зрадниця Елена?

Певно, і цього разу, щойно її становище погіршиться, вона одразу зрадить.

Я обмірковую, чи не вбити її нишком, щоб Батько не помітив.


...Ні, якщо подумати з іншого боку, вона може стати непоганою фігурою, доки її становище не похитнеться.

Справді, здібності ледачої свині досить пристойні.

Вона дає Батькові багато порад: щодо торгівлі, евакуації під час Хвилі, методів вирощування біоплантів.

У певному сенсі можна сказати, що вона має здібності, яких бракує мені.

З огляду на її вміння, було б шкода просто так її прибрати.


Інакше кажучи, можливо, уміння змусити не зраджувати — це теж сила.


У цьому сенсі Батько з першого світу є гарним орієнтиром.

Я чув, що Батько тримав при собі таких типів, як той торговець монстрами чи розбійники — людей, про яких не можна говорити відкрито.

Вони чесні перед власною вигодою.

Якби становище Батька похитнулося, вони б миттєво його відкинули.

Можливо, важливо змусити таких людей хотіти бути на твоєму боці.


Звісно, годувати нездар я не маю наміру.

Нехай вона просто слугує зручним знаряддям для Батька.

А якщо зрадить — я без вагань її страчу.


Отже, коли я в першому світі, після інциденту з Духом Черепахи, тікав і поневірявся...

Саме сюди я прямував, коли вирішив довіритися ледачій свині й спробувати возз'єднатися з нею.

Тоді Батько підкрався до мене і спробував відтягти до замку.

Я втік через портал.


«Хрю»


Ледача свиня з невдоволеним виглядом зайшла до крамниці й про щось поговорила в глибині.

Потім Батько вирушив до особняка в місті й орендував сусідні поля.

За словами Батька, формально ці поля перебувають під управлінням родини ледачої свині.


Щойно Батько посадив насіння в землю, воно почало рости просто на очах.

Виросли червоні, знайомі плоди.

Перший етап плану — успіх.


Невдовзі найняті родиною ледачої свині фермери зібрали врожай і почали вантажити його на вози.


«Кажуть, купці Елени теж продаватимуть у різних місцях. Ну, думаю, все буде гаразд, але будь уважна, добре?»

«Хрю...»


Віддавши накази фермерам через ледачу свиню, ми вирушили в подорож із роздачею продовольства.

Звісно, між продуктами ми також продаємо ліки.

Особливо в південно-західних селах, що потерпають від бідності, їжу розкуповували як гарячі пиріжки.


Щоправда, Батько казав, що для тих, хто надто бідний і ледве зводить кінці з кінцями, можна віддавати безкоштовно або в борг.

Ми також приймали обмін на інші товари чи лікарські трави, тож віз поступово наповнювався всілякими речами.

Возів, які тягли Юкі та Коу, побільшало, і всі раділи.

Пан філоріял бо ж полюбляє важкі вози.


До того часу Луна вже підросла й набула форми філоріял-королеви.

Схоже, це її індивідуальна особливість — вона більша за інших філоріялів.

І спершу вона була темно-синьою, а тепер її забарвлення — біле з темно-синіми плямами.

Кольорово вона схожа на Філоньку, лише в іншій гамі.

Скоро вже час їй стати ангелом.


«Луно, будь ласка, прийми форму ангела»

«Мотоясу, ми ж на тракті... ай, Луно, не треба її слухати!»


За моїм бажанням Луна, яка йшла поруч із возом, перетворилася на ангела.

...Овва?

Батько нашвидкуруч накинув на Луну рушник.

І наказав їй сісти у віз.


«...Луно... будь ласка»

«Гм, у нас ще немає запасного воза, то не треба»

«...Справді?»


Статурою вона, як і Юкі, має вигляд маленької дівчинки.

Порівняно з Сакурою — значно менша.

Я ще раз уважно оглянув ангельську форму Луни.


По-перше, колір очей — темно-синій.

Глибокий, як нічне море, темно-синій погляд.

Це не змінилося.


Далі — колір волосся.

І це було просто неймовірно — шовковисте, сяйливе срібло!

Воно переливалося, вбираючи сонячне світло.


Досі в жодної з філоріялів такого забарвлення не було.


Зачіску, хоч це й справа смаку, Батько обрав, спитавши саму Луну.

Схоже, Луна полюбляє збирати волосся в один бік.


«Порівняно з Юкі, Коу та Сакурою — вона якась інша»

«Так, справді»

«У неї колір волосся не пасує до забарвлення форми філоріяла»

«Ми щось зробили не так?»

«Хм... останнім часом вона їла м'ясо химери, але ми ж теж його їли...»


Я зовсім не розумію.

Але ж і Філонька мала відмінності між ангельською формою та формою філоріяла.

Що ж є причиною?


«...Це дивно?»

«Ні, не дивно. Просто... вона інша, от і все»


Схоже, Луна не надто вправна в розмовах.

Більшість її реплік — одне-два слова.

Сакура теж радше мовчунка, але вона відповідає, коли питають, і, здається, любить співати.

А от Луна навіть у звичайних розмовах відповідає дуже коротко.

Це її індивідуальність.


«...Хм...»

«Хрю...»

«А, так. Луно, ти схожа на Елену, але не наслідуй її»

«...Я не наслідую»


Крута дівчина.

Луна полюбляє діяти тихо.

Коли ми стикаємося з монстрами, вона любить завдавати удару зі спини.


«Але... чому в неї колір волосся в ангельській формі відрізняється від Сакури та інших?.. Хоча, ну, Сакура теж відрізняється від інших кольором очей»


Так, справді.

Якщо подумати, Філонька теж має чимало відмінностей.


«Іва... Кіру, Луна хоче, щоб ти поспав на її пузику»


Увечері Луна у формі філоріяла сіла, розвалившись, і, підкликавши Батька, поплескала себе по животу.


«Пузико Луни? Виглядає тепленьким!»


Кір підійшов і притулився до Луниного живота.

Луна дивиться на нього дуже ніжним поглядом.


«Ого. Яке ж м'яке!»

«Коу теж готовий прийняти Кіра!»


І тут Коу роззявляє пащу.


«Я не збираюся лізти всередину! Годі вже!»


Кір загавкав на Коу, вишкіривши ікла.


«Схоже, Луні подобається, коли хтось лежить на її пузику»

«...Так. Кір, ти такий милий»


Луна міцно обіймає Кіра.

Хм-хм, схоже, вона любить Кіра інакше, ніж Коу.

Те, що їй подобається цуценя Кір, — доволі дівчача риса.


«Я не милий! Я крутий!»

«...Луна хоче бути як Кір. Маленькою і пищати»

«Та ти й так досить мила...»


Луна настовбурчила пір'я й спробувала зробити вигляд, ніби вона курча.

Але через те, що вона трохи завелика, ноги довгі, і пропорції виходять дивні.

Втім, усі філоріяли однаково милі.


«У формі ангела ти, думаю, не менш мила, ніж Кір»

«...Луна хоче бути милою у справжній формі... Пищати... хоче»

«Хм... усі ви такі індивідуальні. Здається, вона могла б порозумітися з Ларсою... мабуть?»


Так, справді.

Та панда-звіролюдина, здається, любила милі речі, але не мала хисту до вбрання.

З Луною вони, певно, порозумілися б.
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